РЕЦЕНЗИЯ 
на магистерскую диссертацию Булановой Марии Сергеевны 
Специфика перевода юридической лексики в художественных текстах 
(лексико-семантический и стилистический аспекты)

Выпускная квалификационная работа М.С. Булановой посвящена анализу способов перевода юридической лексики в художественных текстах (в романах И.Р. Макьюэна и Э Найдермана). Актуальность исследования М.С. Булановой не вызывает сомнений и обусловлена, во-первых, возрастающим интересом к юридической терминологии и, во-вторых, новым уровнем развития переводоведения на современном этапе. Целью исследования явился лексико-семантический анализ английских средств языка юриспруденции, а также анализ способов их перевода на русский язык. Для достижения поставленной цели автор успешно выполнила ряд поставленных во введении задач. В представленной работе проанализирован ряд русских переводов. М.С. Буланова проделала кропотливую работу по выборке и анализу английских лексем. Проведен тщательный анализ переводов и сделаны интересные выводы, которые, безусловно, помогут понять, насколько точно мысли вышеназванных авторов можно передать средствами русского языка, и, следовательно, насколько успешно представители русскоязычной культуры могут понять произведения американской классической литературы. М.С.Буланова проявила себя как вдумчивый, творческий, оригинально мыслящий молодой исследователь. Ее характеризуют критический подход к рассматриваемым концепциям и тщательность анализа конкретного языкового материала, представленного в русских переводах произведений американской литературы. Актуальность предмета исследования обусловлена как общей антропоцентрической направленностью современной лингвистики, в том числе и теории перевода, так и непреходящим интересом к языковым средствам выражения и описания юридической терминологии. Теоретическая значимость исследования усматривается в применении лексико-семантического и стилистического подхода к материалу, что позволяет доказательно описать степень семантических различий между соположенными конструкциями английского (исходного) и русского (переводящего) языка. Цель и задачи (с.5-6) в работе М.С. Булановой определены отчетливо и соответствуют научному предмету исследования. Материал исследования достаточно представителен. Первая глава диссертации называется «Теоретические основы особенностей перевода юридической лексики в художественных текстах» и состоит из десяти разделов, два из которых касаются собственно проблем перевода художественных и юридических текстов. В целом теоретические проблемы, рассмотренные в данной главе, имеют отношение к предмету исследования и показывают достаточную степень начитанности автора диссертации в соответствующих областях. Выводы по обеим главам представляются обоснованными и подробными. Вторая глава посвящена анализу специфики перевода английской юридической лексики в рассматриваемых романах. Содержание ВКР в целом соответствует заявленной в названии теме, которая полностью раскрыта в процессе исследования конкретного собранного материала. Структура ВКР в полной мере обоснована задачами исследования, в котором отражены актуальные проблемы теоретического и практического характера и использована современная научная литература. Расположение иллюстративного материала вполне удачно (рассмотрено 142 комплекса предложений, проанализировано 55 примеров). В целом работа М.С. Булановой написана грамотным научным языком, отличается хорошим знанием предмета исследования и умением обращаться с теоретическими понятиями современного языкознания и теории перевода.
Несколько замечаний общего и частного характера.

1. Во Введении некоторые задачи исследования (с.6) сформулированы не вполне отчетливо. В частности, задачи 1 и 2 представляются идентичными.

2. В разделе 2.2.1 пример (2) едва ли относится к теме «о личной жизни героев». Необходимо было ввести и использовать сокращения источников примеров; указаний на страницы явно недостаточно. Анализ ряда примеров представляется слишком кратким (ср. комментарии к примерам (10) и (21). И наоборот: некоторые текстовые примеры представляются слишком длинными (см. пример (20) и его перевод на с.68-69).
3. Выводы по второй главе (их 11) следовало бы укрупнить, объединив некоторые из них.

Приведенные замечания не затрагивают основных положений и результатов проведенной работы, которая в целом производит благоприятное впечатление. Магистерская диссертация М.С. Булановой отвечает требованиям, предъявляемым к выпускным работам магистратуры филологического факультета СПбГУ, и ее автор заслуживает степени магистра лингвистики.
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